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Keep the instructions for future.
NF-EN-14619:2019
READ THE INSTRUCTIONS PROVIDED BY THE MANUFACTURER BEFORE 
USING. MAXIMUM WEIGHT: 100 KG
Warnings
-  The Scooter is suitable for adolescents and adults. It is not a toy, but sports 
equipment for physical training, it is not intended for use in extreme sports such as 
jumping, ollie ramps, etc. This product should never be used at a skate park for an 
“aggressive” use (challenging skateboarding moves, etc.). 
-		Use	with	caution	on	a	flat,	clean,	dry	surface	and,	if	possible,	away	from	other	
users, and obey the road safety rules.
-		Check	local	laws	regarding	scooter	use,	respect	all	the	traffic	rules	and	signs.	
Stay away from other pedestrians or users on public roads.
-		Best	when	used	on	a	flat,	dry	surface	free	of	gravel	and	grease.	Avoid	bumps	and	
drainage grates that might cause an accident.

-  Warning! Protective equipment consisting of wrist protectors, gloves, knee pads, 
helmets and elbow pads should be worn.

Using the scooter
•  Before and after each use:		To	prevent	pinched	fingers,	carefully	follow	the	

instructions of unfolding and folding. Make sure that the locking mechanisms are 
securely locked: 

- Check the height of the steering system and make sure that the nuts are 
tightened and  the handlebars and front wheel are perpendicular.

- Check all of the connection elements: the brake, the quick release system of the 
steering column and the wheel axles must be correctly adjusted and must not 
be damaged.

- Also check the tire wear.

• Braking:
- A brake is located at the rear, when necessary, press down on it to slow down. 
Press down gradually to prevent skidding or loss of stability. The metal brake may 
heat up after multiple uses. Avoid touching it during and after use.

During use: 
-  Standing on the scooter, with one hand on each handle, push with one of your 
feet to move forward. Proceed with caution at the start. 

-  Always wear shoes and we strongly recommend wearing pants and long sleeve 
shirts to avoid injury if you fall.

-  The scooter does not include any headlights or lights. It is therefore not suitable 
for use at night or during periods when visibility is limited.

- Do not use on wet days, or on wet ground. 

Assembling the product
- The folding and unfolding operations of the scooter are to be done by a single 
person.
-		During	these	operations,	be	careful	you	do	not	get	your	fingers	stuck	in	the	hinge	
and locking system.

- Make sure that the locking devices are properly engaged. 

Assembling the handlebar (see page 2)
Insert the handlebar into the stem of the fork while paying attention to the position 
of the base. The vertical part of the fork should be at the front and the wide part of 
the mudguard should be at the back. Tighten the screws on the clamp and make 
sure they are fully screwed into the hole.

UNFOLD & FOLD THE SCOOTER SAFELY (See page 3)
Press the button on the front of the deck. Unfold the handle and front wheel 
upwards until the automatic lock secures the T-bar handle in upright position. Vice 
versa if you want to fold the scooter. 
Trolley mode: You can grip the scooter by the T-bar handle and pull it behind you 
for easy transport.

Warning! Risk of injury by pinching!
Do not insert your fingers into the shaded area indicated.

Adjust the height
Open the quick lock and pull the steering column until the bullet get into the hole 
then tighten the quick lock. To adjust the tightness of the quick lock, tighten or 
loosen the screw.
4 Positions :
• Low position: 80.5 cm
• Middle position: 85.5 / 90.5 cm
• High position: 95.5 cm



DO NOT FORGET TO REGULARLY TIGHTEN ALL BOLTS AND SCREWS TO 
AVOID MISALIGNMENT OR LOSS OF THE SCREW.

Care / Maintenance: regular maintenance is a safety commitment;
-  Wheel bearings: avoid going through water, oil or sand as this can damage 
wheel bearings. To look after the wheel bearings, systematically check that the 
wheels turn properly by turning the scooter upside-down and using your hand 
to spin the wheels. If the wheels do not spin they must be removed to check 
their condition. First unscrew the wheel axle, remove the axle and detach the 
wheel, then carefully push the two wheel bearings out of their housing. If they are 
chipped or dented, new ones should be bought. If there is no visible damage, 
they must then be oiled. To do this, remove all traces of grease, mud or dust with 
a kitchen towel or cloth, and re-oil them with a grease spray or by leaving them to 
soak	overnight	in	oil	[turn	them	several	times	in	the	oil	first].	Then	reassemble	the	
wheel bearings and axles, followed by the wheel, onto the scooter. Proceed in the 
same manner for the other wheel.

-  Wheels: the wheels wear down with time and can be pierced if overly used on 
rough surfaces. The back wheel on which the brake is applied is particularly 
affected after several hours of braking. In the interests of safety, they should be 
checked regularly and changed if necessary.

-  Modifications:	the	original	product	must	by	no	means	be	modified	except	for	the	
maintenance-related changes mentioned in these instructions.

-  Nuts, axles and other self-locking fixings: these should also be checked 
regularly. They can become loose after a while in which case they should be 
tightened. They can become worn and not tighten properly, in which case they 
should be replaced. 

Additional Info
For questions and inquiries please contact us at: contact@globber.com

WARRANTY
The manufacturer warranties this product to be free of manufacturing defects for 
period of 2 years from date of purchase. This limited Warranty does not cover 
normal wear and tear, tire, tube or cables, or any damage, failure or loss caused by 
improper assembly, maintenance, or storage.
This Limited Warranty will be void if the product is ever
• used in a manner other than for recreation or transportation;
•	modified	in	any	way;
• rented
The manufacturer is not liable for incidental or consequential loss or damage due 
directly or indirectly to the use of this product.
Globber does not offer an extended warranty. If you have purchased an extended 
warranty, it must be honoured by the store at which it was purchased. 
For your records, save your original sales receipt with this manual and write the 
product name below.

………………………………………………………………………..

Spare parts 
To order spare parts for this product, please visit our website www.globber.com
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Information à conserver
NF-EN-14619:2019
LIRE LES INSTRUCTIONS FOURNIES PAR LE FABRICANT, AVANT 
UTILISATION. 
POIDS MAXIMUM UTILISATEUR : 100 KG
Avertissements 
-  La Trottinette est réservée aux adolescents et aux adultes. Ce n’est pas un jouet 
mais un article sportif pour un entrainement physique, il n’est pas prévu pour un 
usage de sports extrêmes tels que sauts, rampes ollies, etc. En aucun cas ce 
produit	ne	doit	être	utilisé	en	skate	park	pour	un	usage	“agressif”	(figures,	etc...).	

-  A utiliser avec prudence sur une surface plane propre et sèche et si possible 
à distance des autres usagers en respectant la réglementation de la sécurité 
routière.
-		Vérifier	les	lois	locales	concernant	l’utilisation	de	la	trottinette,	respecter	toutes	les	
règles de la circulation et la signalisation. Éloignez-vous des autres piétons ou 
des usagers sur la voie publique.

-  A utiliser de préférence sur une voie plane et propre, sans gravier ni graisse au 
sol. Éviter les bosses, grilles de drainage susceptibles de provoquer un accident.

-  Attention ! Il convient de porter un équipement de protection composé de : 
protège-poignets, gants, genouillères, casque et coudières.

Utilisation de la trottinette
•  Avant et après toute utilisation : Pour éviter de se pincer les doigts suivre 

scrupuleusement les instructions de dépliage et de pliage. Veiller à ce que les 
dispositifs de verrouillage soient bien enclenchés : 
-	Vérifier	la	hauteur	du	système	de	direction,	le	serrage	des	écrous,	 
la perpendicularité guidon et roue avant.
-		Vérifier	l’ensemble	des	éléments	de	connexion	:	le	frein,	le	système	de	blocage	
rapide de la colonne de direction, les axes des roues doivent être correctement 
ajustés et non-endommagés.
-	Vérifier	également	le	degré	d’usure	des	roues.
•  Freinage : 
-  Un ralentisseur est situé à l’arrière, lorsque nécessaire, appuyer dessus pour 
ralentir.	Il	convient	de	presser	de	façon	graduelle	afin	d’éviter	des	dérapages	ou	
perte de stabilité. Le ralentisseur en métal ou aluminium peut s’échauffer après 
multiples freinages. Eviter de le toucher pendant et après utilisation.

Pendant l’utilisation : 
-  Debout sur la trottinette, les deux mains sur chaque poignée, pousser avec un de 
vos deux pieds pour faire avancer. Procéder avec prudence au début. 

-  Les chaussures sont obligatoires et nous vous conseillons fortement de porter 
des	pantalons,	chemises	à	manches	longues	afin	d’éviter	de	se	blesser	en	cas	
de chute.

-  La trottinette ne comporte pas de phares ou de lampes, Il convient donc de ne 
pas en pratiquer la nuit ou aux heures de visibilité limitée. 

- Ne pas utiliser pendant les jours humides ou sur un sol humide.

Montage du produit
-  Les opérations de pliage et de dépliage de la trottinette sont à effectuer par une 
seule personne.

-  Lors de ces opérations faire attention de ne pas vous coincer les doigts dans le 
système d’articulation et de verrouillage.

-  Veiller à ce que les dispositifs de verrouillage soient bien enclenchés. 

Assemblage du guidon (voir page 2)
Insérer le tube du guidon dans la tige de la fourche en respectant bien le sens 
d’introduction. La partie verticale de la fourche doit être à l’avant, la partie large du 
garde boue doit être à l’arrière. Serrez les vis sur la pince et assurez-vous qu’elles 
sont complètement vissées dans le trou.

DÉPLIER ET PLIER LA TROTTINETTE DE MANIÈRE SÉCURISÉE  
(voir la page 3) 
Appuyez sur le bouton à l’avant de la plate-forme. Déplier le guidon et la roue 
avant vers le haut jusqu’à ce qu’un verrouillage automatique bloque le guidon 
T-bar en position verticale. Procédez de la manière contraire si vous voulez plier 
la trottinette.
Mode trolley: Vous pouvez attraper la trottinette par le guidon T-bar et la tirez 
derrière vous pour faciliter le transport.

Attention ! Risque de blessure par pincement !
Ne pas glisser les doigts dans la zone hachurée indiquée
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Ajuster la hauteur
Ouvrir le blocage rapide et tirer la colonne de direction jusqu’à ce que la bille 
s’insère dans son logement puis serrer le blocage rapide. Pour ajuster la tension 
du blocage rapide, serrer ou desserrer l’écrou.
4 Positions : 
• Position basse: 80.5 cm
• Position intermédiaire: 85.5 / 90.5 cm
• Position haute : 95.5 cm

N’OUBLIEZ PAS DE RESSERRER RÉGULIÈREMENT LES BLOCAGES
DE DIRECTION AFIN D’ÉVITER DE PERDRE L’AXE OU L’ÉCROU. 

Entretien / maintenance : un entretien régulier est un gage de sécurité : 
-  Les roulements : éviter de rouler dans l’eau, l’huile ou le sable, ce qui endomma-
gerait	vos	roulements.	Pour	entretenir	vos	roulements,	vérifier	de	façon	régulière	
que les roues tournent de façon correcte en retournant la trottinette, et poussant 
les roues avec le doigt. Si les roues ne tournent pas, il faut alors les démonter 
pour	vérifier	leur	état.	D’abord	dévisser	l’axe	de	roue,	enlever	l’axe	et	dégager	la	
roue, puis avec précaution pousser les 2 roulements en dehors de leur logement. 
S’ils sont ébréchés ou écrasés, Il convient d’en acheter de nouveaux. Si aucun 
dommage n’est apparent, il faut alors les huiler. Pour cela enlever avec un chiffon 
toute trace de graisse, boues ou poussières sur le roulement, puis les re-graisser 
soit avec un spray auto-graissant, soit en les faisant tremper une nuit dans de 
l’huile (faire tourner les roulements plusieurs fois dans l’huile avant de les laisser 
reposer). Puis remonter roulements et axes, puis roues sur la trottinette. Procéder 
de même pour l’autre roue.

-  Les roues : les roues s’usent après un certain temps, voire se trouent lorsque 
trop d’usage sur surface rugueuse, notamment la roue arrière sur laquelle 
s’exerce	le	freinage.	Il	convient	de	les	vérifier	régulièrement	et	de	les	remplacer	
pour plus de sécurité.

-  Modifications du produit :	il	ne	faut	absolument	pas	modifier	le	produit	d’origine	
en	dehors	de	ce	qui	a	été	notifié	dans	les	présentes	instructions	relatives	à	la	
maintenance.

-  Écrous, axes et autres fixations autobloquantes : il convient également de 
les	vérifier	régulièrement.	Ceux-ci	peuvent	se	desserrer	après	un	certain	temps,	
auquel	cas	il	faudra	les	resserrer,	voire	perdre	de	leur	efficacité,	auquel	cas,	il	
faudra les remplacer par des nouveaux. 

Informations complémentaires
Si vous avez des questions, veuillez nous contacter à l’adresse suivante : 
contact@globber.com

GARANTIE
Le fabricant garantit que ce produit est exempt de défauts pendant une période de 
2 ans à compter de la date d’achat. Cette garantie limitée ne couvre pas l’usure 
normale, les pneus, les tubes ou les câbles, ou tout dommage, défaillance ou perte 
causé par un assemblage, une maintenance ou un stockage incorrect.
La garantie limitée est annulée si le produit est
- utilisé pour un autre usage que les loisirs ou le transport ;
-	modifié	que	quelque	façon	que	ce	soit	;
- loué
Le fabricant n’est pas responsable des pertes ou dommages accidentels ou 
consécutifs dus l’utilisation directe ou indirecte de ce produit.
Globber ne propose pas d’extension de garantie. Si vous avez acheté une exten-
sion de garantie, elle doit être honorée par le magasin par lequel elle a été achetée. 
Pour vos dossiers, veuillez sauvegarder l’original de votre ticket de caisse avec ce 
manuel et écrivez le nom du produit.

………………………………………………………………………..

Pièces de rechange 
Pour commander des pièces de rechange pour ce produit, veuillez visiter le site 
internet :    www.globber.com
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ANLEITUNGEN AUFBEWAHREN.
NF-EN-14619:2019
BITTE LESEN SIE DIE MITGELIEFERTE ANLEITUNG DES HERSTELLERS VOR 
DER NUTZUNG DURCH. HÖCHSTGEWICHT 100 KG.
Warnhinweise
-  Der Tretroller darf nur von Jugendlichen und Erwachsenen benutzt werden! Der Roller 
ist kein Spielzeug, sondern ein Sportgerät zur Förderung der körperlichen Fitness. Er ist 
jedoch nicht für die Verwendung zu extremen Zwecken zugelassen, wie für Sprünge, 
Ollies usw. Unter keinen Umständen darf der Tretroller für eine “aggressive” Verwendung 
(Figuren usw.) in einem Skatepark benutzt werden!

-  Der Roller darf nur auf ebenen, sauberen und trockenen Flächen unter Einhaltung der 
Straßenverkehrsordnung und, sofern möglich, in ausreichender Entfernung zu anderen 
Personen verwendet werden.

-  Überprüfen Sie die lokalen Gesetze in Bezug auf Elektromobils, respektiere alle 
Verkehrsregeln und Zeichen. Bleiben Sie weg von anderen Fußgängern oder Benutzer 
auf öffentlichen Straßen.

-  Der Roller ist vorzugsweise auf ebenen, geräumten, sauberen und trockenen Flächen 
zu benutzen. Unebenheiten und Ablaufgitter sind zu umfahren, da sie zu einem Unfall 
führen könnten.

-  Achtung! Es ist Schutzausrüstung zu tragen: Handgelenkschützer, Handschuhe, 
Knieschützer, Helm und Ellenbogenschützer.

 
VERWENDUNG DES ROLLERS
•  Vor und nach jedem Gebrauch: Um sich nicht die Finger einzuklemmen, strikt an die 
Anweisungen der Entfaltung und Falten. Achten Sie darauf, dass alle Verriegelungen 
gut eingerastet sind:

- Überprüfen Sie, ob das Lenksystem die richtige Höhe hat, die Muttern fest sitzen und die 
Lenkstange rechtwinklig zum Vorderrad ausgerichtet ist.

-  Überprüfen Sie alle Verbindungselemente: Die Bremse, das Schnellverriegelungssystem 
der Lenksäule und die Radachsen müssen korrekt eingestellt und dürfen nicht 
beschädigt sein.

- Überprüfen Sie auch den Verschleiß der Räder.
• Abbremsen: 
-		Die	Bremse	befindet	sich	hinten	und	muss	betätigt	werden,	um	den	Roller	anzuhalten.	
Es	empfiehlt	sich,	die	Bremse	nur	schrittweise	zu	betätigen,	um	ein	Rutschen	des	Rollers	
zu vermeiden und um nicht aus dem Gleichgewicht zu geraten. Die Bremse besteht 
aus Aluminium oder einem anderen Metall und kann sich bei einer raschen Folge von 
Bremsvorgängen aufheizen. Die Bremse darf während und unmittelbar nach dem 
Gebrauch nicht berührt werden.

Während des Gebrauchs:
-  Umfassen Sie die Lenkgriffe mit beiden Händen, wenn Sie auf den Roller steigen, und 

stoßen Sie sich mit einem Fuß ab, um vorwärts zu rollen. Gehen Sie dabei zu Beginn 
sehr vorsichtig vor.

- Es sind unbedingt Schuhe zu tragen. Wir empfehlen darüber hinaus, lange Hosen und 
langärmelige Oberteile zu tragen, um Verletzungen bei einem Sturz zu vermeiden.

- Der Roller besitzt keine Scheinwerfer. Er ist nicht für die Benutzung bei Nacht oder unter 
schlechten Sichtbedingungen geeignet.  

- Nicht an nassen Tagen oder auf nassem Boden benutzen.

Montage des Produkts
-  Das Zusammen- und Ausklappen des Tretrollers darf lediglich von einer einzigen Person 
vorgenommen werden.

-  Bei diesen Vorgängen sollten Sie darauf achten, dass Sie sich nicht die Finger im Klapp- 
und Einrastmechanismus einklemmen.

-  Achten Sie darauf, dass die Sicherungselemente richtig eingerastet sind. 

Montage der Lenkstange (siehe Seite 2)
 Das Lenkrohr in den Gabelschaft einlegen und dabei die Einführungsrichtung beachten. 
Der vertikale Teil der Gabel muss sich vorne und der breite Teil des Spritzschutzes hinten 
befinden.	Schrauben	an	der	Klemme	anziehen	und	sicherstellen,	dass	sie	komplett	in	das	
Loch geschraubt sind.

DEN ROLLER GEFAHRLOS EIN- UND AUSKLAPPEN (Siehe Seite 3)
Knopf an der Vorderseite des Trittbretts drücken. Klappen Sie die Lenkstange mit 
dem Vorderrand daran nach oben, bis die automatische Verriegelung die T-Stange 
in aufrechter Position einrasten lässt. Umgekehrt, wenn der Roller zusammen-
geklappt werden soll. 
Trolley-Modus: Sie können der Roller an den Griffen der T-Stange festhalten und 
zur leichten Transportierbarkeit hinter sich herziehen. 

Warnung! Verletzungsgefahr durch Einklemmen!
Halten Sie Ihre Finger nicht an die schattiert gekennzeichnete 
Fläche.
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Höheneinstellung
Die Klappsicherung öffnen und am Lenkrohr ziehen bis die Kugel im hierfür vorgesehe-
nen Gehäuse einrastet, dann die  Klappsicherung verriegeln. Um die Spannung  der 
Klappsicherung einzustellen, die Mutter anziehen oder lockern.
4 Positionen:
• Unterste Position: 80.5 cm
• Mittlere Position: 85.5 / 90.5 cm
• Höchste Position: 95.5 cm

BITTE NICHT VERGESSEN, DIE LENKRADSICHERUNGEN REGELMÄSSIG 
ANZUZIEHEN, UM DAS LÖSEN DER ACHSE ODER DER MUTTER ZU 
VERHINDERN. 

Pflege / Wartung : regelmäßige pflege ist wichtig für die Sicherheit/
-  Radlager: vermeiden sie Fahrten durch Wasser, öl oder Sand. die Radlager 
könnten	beschädigt	werden.Zur	pflege	der	Radlager	kontrollieren	sie	regelmäßig	die	
Leichtgängigkeit der Räder. drehen sie dazu den Roller auf den Kopf und drehen sie 
die Räder mit der Hand. wenn sich die Räder nicht drehen, müssen sie abgebaut und 
kontrolliert werden. 
Dazu zunächst die Radachse lösen, die Achse abziehen und das Rad ausbauen; 
anschließend vorsichtig die beiden Lager aus ihrem sitz herausdrücken. wenn sie 
gebrochen oder eingedrückt sind, müssen sie durch neue ersetzt werden. Wenn kein 
schaden zu sehen ist, müssen sie geölt werden. Dazu mit einem Lappen alle spuren 
von fett, schlamm oder staub auf dem Lager entfernen; dann wieder Fett oder Spray 
mit einem Selbst-Schmierung oder durch Einweichen über Nacht in Öl (die Lager 
mehrfach im öl wenden und anschließend ruhen lassen). Danach Lager und Achse und 
anschließend die Räder wieder an den Roller anbauen. Beim anderen Rad in gleicher 
weise verfahren.

-  Räder: die Räder nutzen sich nach einiger zeit ab oder können beim gebrauch auf rauen 
Oberflächen	Löcher	bekommen,	vor	allem	das	Hinterrad,	auf	das	die	bremse	wirkt,	
und das nach einigen stunden Bremswirkung zur Verformung neigt.Die Räder müssen 
regelmäßig kontrolliert und im Bedarfsfall aus Sicherheitsgründen ersetzt werden.

-  Veränderungen am Produkt: das original Produkt darf keinesfalls verändert werden, 
abgesehen von den angaben in den vorliegenden hinweisen bezüglich der Wartung.

-  Muttern, Achsen und anderen Selbsthemmung Befestigungen: sie müssen eben-
falls regelmäßig kontrolliert werden. Sie können sich nach einiger zeit lösen und müssen 
in diesem falle angezogen werden. Wenn sie ihre Wirksamkeit verlieren, müssen sie 
durch neue ersetzt werden.  

Weitere Informationen
Für Fragen oder Auskünfte kontaktieren Sie uns bitte unter: contact@globber.com

GARANTIE
Der Hersteller sichert zu, dass das Produkt für die Dauer von 2 Jahre ab Kaufdatum frei 
von Produktionsfehlern ist. Diese beschränkte Garantie gilt nicht für normale Abnutzung, 
Reifen, Rohre, Kabel oder jegliche Beschädigungen, Defekte und Verluste, die durch 
falschen Zusammenbau, falsche Wartung oder falsche Lagerung entstanden sind.
Die Garantie erlischt, wenn das Produkt jemals:
• anderweitig als zur Freizeitbeschäftigung oder als Beförderungsmittel verwendet wird;
•	in	irgendeiner	Weise	modifiziert	wird;
• vermietet wird.
Der Hersteller haftet nicht für zufällige oder nachfolgende Verluste und Schäden, die beim 
direkten oder indirekten Umgang mit dem Produkt entstehen.
Globber gewährt keine erweiterte Garantie. Wenn Sie eine erweiterte Garantie erworben 
haben, muss diese bei dem Geschäft geltend gemacht werden, wo sie erworben worden 
ist. 
Bewahren Sie bitte bei Ihren Unterlagen Ihren originalen Kassenbeleg zusammen mit 
dieser Bedienungsanleitung auf und notieren Sie die Produktname, die unten steht.

………………………………………………………………………..

Ersatzteile 
Um Ersatzteile für dieses Produkt bestellen zu können, besuchen Sie bitte unsere 
Webseite    www.globber.com
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ESTAS INFORMACIONES DEBEN CONSERVARSE.
NF-EN-14619:2019
LEER LAS INSTRUCCIONES PROPORCIONADAS POR EL FABRICANTE 
ANTES DE LA UTILIZACIÓN. PESO MÁXIMO DE USUARIO : 100 KG

Advertencias 
-  El Patinete se reserva a los adolescentes y a los adultos. No es un juguete sino 
un artículo deportivo para un entrenamiento físico, no está previsto para un uso 
de deportes extremos, como saltos, rampas ollies, etc. Nunca deberá utilizarse 
este	producto	en	un	skate	park	para	un	uso	“agresivo”	(figuras,	etc…).	
-		Utilizar	con	prudencia	sobre	una	superficie	plana	limpia	y	seca	y,	si	fuera	posible,	
a distancia de los otros usuarios respetando la reglamentación de la seguridad 
vial.

-  Consulte las leyes locales con respecto al uso scooter, observar todas las normas 
de circulación y señales. Manténgase alejado de los otros peatones o usuarios 
de las vías públicas.

-  Se utilizará preferiblemente en una vía plana y limpia, sin grava ni grasa en el 
suelo. Evitar los baches, alcantarillas, que pudieran causar un accidente. 

-  ¡Advertencia! Conviene llevar un equipo de protección compuesto por: muñeque-
ras, guantes, rodilleras, casco y coderas.

Utilización del patinete
•  Antes y después de cualquier uso: para evitar pellizcarse los dedos, siga 

escrupulosamente las instrucciones cuando pliegue y despliegue el patinete. 
Compruebe que los dispositivos de bloqueo están en su posición correcta:Tenga 
cuidado con que los dispositivos de bloqueo estén bien enganchados:  

- Comprobar la altura del sistema de dirección, el apriete de las tuercas, la 
perpendicularidad del manillar y la rueda delantera.

-  Comprobar todos los elementos de conexión: el freno, el sistema de bloqueo 
rápido de la columna de dirección, los ejes de las ruedas deben estar ajustados 
correctamente y no estropeados. 

- Comprobar también el grado de desgaste de las ruedas.
•  Frenado: 
-  Un limitador de velocidad está situado en la parte posterior, cuando lo necesite, 
pulsar encima para reducir la velocidad. Conviene presionar de manera gradual 
para evitar derrapar o perder la estabilidad. El limitador de velocidad, de metal 
o de aluminio, puede recalentarse después de múltiples frenados. Evitar tocarlo 
durante y después de la utilización.

Durante la utilización: 
-  De pie sobre el patinete, las dos manos en cada puño, empujar con uno de los 
dos pies para avanzar. Al principio, comenzar prudentemente. 

- Los zapatos son obligatorios y le aconsejamos encarecidamente llevar panta-
lones	y	camisas	de	manga	larga	con	el	fin	de	evitar	herirse	en	caso	de	caída.

- El patinete no posee faros. No es apto para utilizarse por la noche o cuando la 
visibilidad es limitada.  

- No lo utilice cuando llueva o en terrenos mojados.

Montaje del producto
-  Solo es necesario una persona para plegar y desplegar el patinete.
-  Al realizar estas operaciones, ponga especial cuidado en no pellizcarse los dedos 
en el sistema de articulación y de bloqueo.

- Compruebe que los dispositivos de bloqueo están en su posición correcta.

Ensamblaje del manillar (ver página 2) 
 Inserte el tubo del manillar en la varilla de la horquilla respetando el sentido de 
introducción. La parte vertical de la horquilla debe estar delante, la parte ancha del 
guardabarros, atrás. Apriete los tornillos de la abrazadera y compruebe que están 
completamente	enroscados	en	el	orificio.

DESPLEGADO Y PLEGADO SEGUROS DEL PATINETE (véase la página 3)
Presione el botón ubicado en la parte delantera de la plataforma. Despliegue el 
manillar	y	la	rueda	delantera	hacia	arriba	hasta	que	el	cierre	automático	fije	el	
manillar en T en posición vertical. A la inversa, si desea plegar el patinete. 
Modo trolley: Puede agarrar el patinete del manillar en T y arrastrarlo para 
transportarlo con mayor facilidad.

¡Advertencia! ¡Riesgo de lesiones por pellizcos!
No inserte los dedos en el área sombreada marcada.
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Ajuste de la altura
Abra el bloqueo rápido y tire de la columna de dirección hasta que la bola se 
inserte	en	su	orificio	y,	a	continuación,	apriete	el	bloqueo	rápido.	Para	ajustar	la	
tensión	del	bloqueo	rápido,	apriete	o	afloje	la	tuerca.
4 posiciones:
• Posición baja: 80.5 cm
• Posición intermedia: 85.5 / 90.5 cm
• Posición alta: 95.5 cm

COMPRUEBE PERIÓDICAMENTE LOS BLOQUEOS DE DIRECCIÓN 
Y VUELVA A APRETARLOS CON EL FIN DE NO PERDER EL EJE O LA 
TUERCA. 

Por seguridad, preocúpese por el mantenimiento del patinete
-  Los rodamientos: evite rodar sobre agua, aceite o arena para no dañar los 
rodamientos. Estado de los rodamientos: compruebe con cierta frecuencia el 
buen giro de las ruedas. Dele la vuelta al patinete y haga girar las ruedas con las 
manos, en caso de que no giren, desmóntelo para comprobar su estado. 
Primero revise el eje de las ruedas, quite el eje y retire la rueda. Con cuidado, 
empuje los dos rodamientos hacia afuera, si están deformados o deteriorados, 
conviene comprar unos nuevos; si no hay daños aparentes, engráselos. Para 
eso, limpie con un paño los restos de grasa, lodo o polvo del rodamiento y 
engráselo	con	un	spray	específico	o	remójelos	toda	la	noche	en	aceite	(gire	
los rodamientos varias veces antes de dejarlos a remojo). Vuelva a montar 
rodamientos, ejes y ruedas sobre el patinete y haga lo mismo con la otra rueda.

-  Las ruedas: se desgastan al cabo de cierto tiempo e incluso se agujerean al 
rodar	continuamente	en	superficies	rugosas,	incluyendo	la	rueda	trasera	que	se	
ejerce sobre el freno. Conviene comprobar las ruedas con frecuencia y sustituir-
las para mayor seguridad.

-  Modificaciones del producto:	no	modifique	el	producto	original	bajo	ningún	
concepto	aparte	de	lo	ya	notificado	en	las	presentes	instrucciones	relativas	al	
mantenimiento.

-  Tuercas, ejes y otros elementos de fijación autoblocantes : compruébelos 
regularmente	porque	se	pueden	aflojar	al	cabo	de	cierto	tiempo	y	habría	que	
apretarlos.	Si	pierden	eficacia,	cámbielos	por	otros	nuevos.

Información adicional
Si tiene dudas o preguntas, consúltenos en: contact@globber.com

GARANTÍA
El fabricante garantiza que este producto está libre de defectos de fabricación 
por un periodo de 2 años a partir de la fecha de compra. La garantía limitada no 
cubre el desgaste normal, neumático, tubo o cables, o cualquier daño, fallo o 
pérdida causados por un montaje, mantenimiento o almacenamiento incorrectos. 

La garantía limitada quedará anulada en caso de que este producto 
•	sea	utilizado	para	fines	que	no	sean	recreativos	o	como	transporte;
•	sea	modificado	en	modo	alguno;
• sea alquilado
El fabricante no se responsabiliza por pérdidas o daños incidentales o conse-
cuentes directa o indirectamente del uso de este producto.
Globber no ofrece extensión de garantía. Si ha comprado una extensión de 
garantía, deberá ser respetada por el comercio donde se adquirió.
Guarde el recibo de compra original con este manual y anote el nombre del 
producto abajo.

………………………………………………………………………..

Piezas de repuesto  
Para pedir piezas de repuesto para este producto, visite nuestra página web  
www.globber.com
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ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΧΡΗΣΗΣΟδηγίες προς φύλαξη
NF-EN-14619:2019
ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ, ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΟΥ ΠΑΡΕΧΟΝΤΑΙ ΑΠΟ ΤΟΝ 
ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΗ. ΜΕΓΙΣΤΟ ΒΑΡΟΣ ΧΡΗΣΤΗ: 100 KG
Προειδοποιησεις 
-		Το	πατίνι	προορίζεται	για	εφήβους	και	ενήλικες.	Δεν	είναι	παιχνίδι	αλλά	ένα	είδος	
άθλησης	που	χρησιμοποιείται	για	εκγύμναση.	Δεν	προορίζεται	για	ακραία	σπορ	
όπως	άλματα,	ράμπες	OLLIE,	κλπ.	Το	προϊόν	δεν	πρέπει	σε	καμία	περίπτωση	να	
χρησιμοποιείται	σε	skate	park	με	«επιθετικό»	τρόπο	(φιγούρες,	κλπ...).	
-		Να	χρησιμοποιείται	με	προσοχή	σε	καθαρή,	στεγνή	και	επίπεδη	επιφάνεια,	και	
εάν	είναι	δυνατόν	μακριά	από	άλλους	χρήστες,	σύμφωνα	με	τις	κώδικα	οδικής	
ασφάλειας.
-		Ελέγξτε	την	τοπική	νομοθεσία	σχετικά	με	τη	χρήση	του	πατινιού,	σεβαστείτε	όλους	
τους	κανόνες	κυκλοφορίας	και	σηματοδότησης.	Απομακρυνθείτε	από	άλλους	πεζούς	
ή	χρήστες	της	δημόσιας	οδού.
-		Κατά	προτίμηση,	να	χρησιμοποιείται	σε	οριζόντιο	και	καθαρό	οδόστρωμα,	χωρίς	
χαλίκια	και	λάδια	στο	έδαφος.	Αποφεύγετε	τα	σαμαράκια	και	τις	σχάρες	της	
αποχέτευσης	που	μπορεί	να	προκαλέσουν	ατύχημα.
-		Προσοχή!	Θα	πρέπει	να	φοράτε	εξοπλισμό	ατομικής	προστασίας	αποτελούμενο	
από:	περικάρπια,	γάντια,	επιγονατίδες,	κράνος	και	προστατευτικά	αγκώνων.

Χρηση του πατινιου
•  Πριν και μετά από κάθε χρήση: Για	να	αποφύγετε	να	πιαστούν	τα	δάχτυλά	σας,	
ακολουθήστε	προσεχτικά	τις	οδηγίες	ξεδιπλώματος	και	διπλώματος.		Φροντίστε	
ώστε	οι	διατάξεις	κλειδώματος	να	είναι	ασφαλισμένες:		
-	Ελέγχετε	το	ύψος	του	συστήματος	οδήγησης	και	εξασφαλίζετε	ότι	τα	παξιμάδια	είναι	
σφιγμένα	και	το	τιμόνι	και	ο	μπροστινός	τροχός	είναι	σε	ορθή	γωνία.
-		Ελέγχετε	το	σύνολο	των	στοιχείων	σύνδεσης:	το	φρένο,	το	σύστημα	γρήγορου	
μπλοκαρίσματος	της	κολόνας	διεύθυνσης.	Οι	άξονες	των	τροχών	θα	πρέπει	να	είναι	
σωστά	ρυθμισμένοι	και	να	μην	έχουν	υποστεί	ζημιές.	
-	Επίσης	ελέγχετε	τη	φθορά	των	ελαστικών.
•  Φρενάρισμα: 
-		Στο	πίσω	μέρος	υπάρχει	ένας	επιβραδυντής.	Όταν	είναι	απαραίτητο,	πιέστε	τον	
για	επιβράδυνση.	Θα	πρέπει	να	πιέζεται	σταδιακά	προκειμένου	να	αποφύγετε	
την	πλαγιολίσθηση	ή	την	απώλεια	σταθερότητας.	Ο	μεταλλικός	ή	αλουμινένιος	
επιβραδυντής	μπορεί	να	θερμανθεί	μετά	από	πολλαπλά	φρεναρίσματα.	
Αποφεύγετε	να	τον	αγγίζετε	κατά	τη	διάρκεια	και	μετά	τη	χρήση.

Κατά τη χρήση: 
-		Σταθείτε	όρθιοι	στο	πατίνι	με	τα	δύο	χέρια	σε	κάθε	χειρολαβή,	σπρώξτε	με	ένα	από	
τα	πόδια	σας	για	να	προχωρήσετε.	Να	προσέχετε	στην	αρχή.	
-	Τα	υποδήματα	είναι	υποχρεωτικά	και	συστήνουμε	να	φοράτε	οπωσδήποτε	
παντελόνι	και	μακρυμάνικες	μπλούζες	προς	αποφυγή	τραυματισμού	εάν	πέσετε.
-		Το	σκούτερ	δεν	διαθέτει	προβολείς.	Δεν	είναι	κατάλληλο	για	χρήση	τη	νύχτα	ή	υπό	
συνθήκες	περιορισμένης	ορατότητας.		
-	Μην	το	χρησιμοποιείτε	σε	ημέρες	με	υγρασία	ή	σε	βρεγμένο	έδαφος.	

Συναρμολόγηση του προϊόντος 
-		Οι	διαδικασίες	κλεισίματος	και	ανοίγματος	του	πατινιού	πρέπει	να	εκτελεστούν	από	
ένα	μόνο	άτομο.
-		Κατά	τη	διάρκεια	αυτών	των	κινήσεων,	προσέχετε	να	μην	πιαστούν	τα	δάχτυλά	σας	
στο	σύστημα	άρθρωσης	και	κλειδώματος.
-		Φροντίστε	ώστε	οι	διατάξεις	κλειδώματος	να	είναι	ασφαλισμένες.	
 
Συναρμολόγηση του τιμονιού (δείτε τη σελίδα 2)
Εισαγάγετε	τον	σωλήνα	του	τιμονιού	στο	στέλεχος	του	πιρουνιού,	προσέχοντας	
την	κατεύθυνση	εισόδου.	Το	κατακόρυφο	μέρος	του	πιρουνιού	πρέπει	να	βρίσκεται	
εμπρός,	ενώ	το	μεγάλο	τμήμα	του	φτερού	πρέπει	να	βρίσκεται	στο	πίσω	μέρος.	
Σφίξτε	τις	βίδες	στον	σφιγκτήρα	και	εξασφαλίστε	ότι	έχουν	βιδωθεί	καλά	στην	οπή.

ΑΣΦΑΛΗΣ ΑΝΑΔΙΠΛΩΣΗ ΤΟΥ ΠΑΤΙΝΙΟΥ (Βλέπετε σελ. 3)
Πιέστε	το	κουμπί	στο	μπροστινό	τμήμα	της	σανίδας.	Ξεδιπλώστε	τη	χειρολαβή	και	
την	μπροστινή	ρόδα	προς	τα	πάνω,	μέχρις	ότου	η	χειρολαβή	με	μπάρα	σχήματος	
T	(«μπάρα	T»)	να	ασφαλίσει	αυτόματα	σε	όρθια	θέση.	Αντίστροφα	εάν	θέλετε	να	
διπλώσετε	το	πατίνι.	
Λειτουργία μεταφοράς:	Μπορείτε	να	πιάσετε	το	σκούτερ	από	την	μπάρα	T	και	να	
το	τραβάτε	πίσω	σας	για	εύκολη	μεταφορά.
 

Προειδοποίηση! Κίνδυνος τραυματισμού από μάγκωμα!
Μη βάζετε τα δάχτυλά σας στην περιοχή που φαίνεται σκιασμένη
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Ρύθμιση του ύψους
Ανοίξτε	τη	διάταξη	γρήγορου	μπλοκαρίσματος	και	τραβήξτε	την	κολόνα	διεύθυνσης	
μέχρι	η	μπίλια	να	μπει	στη	θέση	της	και,	στη	συνέχεια,	σφίξτε	τη	διάταξη	
γρήγορου	μπλοκαρίσματος.	Για	να	ρυθμίσετε	την	τάση	της	διάταξης	γρήγορου	
μπλοκαρίσματος,	σφίξτε	ή	ξεσφίξτε	το	παξιμάδι.
4 Θέσεις:
•	Χαμηλή	θέση:	80.5	cm
•	Μεσαία	θέση:	85.5	/	90.5	cm
•	Ψηλή	θέση:	95.5	cm

ΜΗΝ ΞΕΧΝΑΤΕ ΝΑ ΣΦΙΓΓΕΤΕ ΤΑΚΤΙΚΑ ΤΙΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΙΣΗΣ
ΤΟΥ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ ΔΙΕΥΘΥΝΣΗΣ ΓΙΑ ΝΑ ΜΗ ΧΑΣΕΤΕ ΤΟΝ ΑΞΟΝΑ Ή ΤΟ 
ΠΑΞΙΜΑΔΙ.

Σερβις / συντηρηση: η τακτικη συντηρηση αποτελει εγγυηση ασφαλειας
-  Ρουλεμάν	:	αποφεύγετε	να	οδηγείτε	σε	νερό,	λάδια	ή	άμμο,	που	προκαλούν	
ζημιές	στα	ρουλεμάν.Για	τη	συντήρηση	των	ρουλεμάν,	ελέγχετε	τακτικά	ότι	οι	
τροχοί	περιστρέφονται	σωστά	αναποδογυρίζοντας	το	σκούτερ	και	σπρώχνοντας	
τους	τροχούς	με	τα	δάχτυλα.	Εάν	οι	τροχοί	δεν	περιστρέφονται,	θα	πρέπει	να	
τους	αφαιρέσετε	και	να	ελέγξετε	την	κατάστασή	τους.	Πρώτα	ξεβιδώστε	τον	
άξονα	τροχού,	αφαιρέστε	τον	άξονα	και	απελευθερώστε	τον	τροχό.	Στη	συνέχεια,	
σπρώξτε	προσεχτικά	τα	2	ρουλεμάν	ώστε	να	βγουν	από	τη	θέση	τους.	Εάν	
παρουσιάζουν	εγκοπές/χαρακιές	ή	ζουλήγματα,	θα	πρέπει	να	τα	αντικαταστήσετε	
με	καινούργια	ρουλεμάν.	Εάν	δεν	υπάρχει	ορατή	ζημιά,	θα	πρέπει	να	λιπάνετε	τα	
ρουλεμάν.	Αφαιρέστε	πρώτα	κάθε	ίχνος	λαδιού,	λάσπης	ή	σκόνης	στα	ρουλεμάν	
χρησιμοποιώντας	ένα	πανί,	και	στη	συνέχεια	λιπάνετε	είτε	με	λιπαντικό	σπρέι,	
είτε	τοποθετώντας	τους	σε	λάδι	για	μία	νύχτα	[γυρίστε	τα	ρουλεμάν	πολλές	φορές	
μέσα	στο	λάδι	πριν	τα	αφήσετε	να	μουλιάσουν].	Στη	συνέχεια,	τοποθετήστε	ξανά	
τα	ρουλεμάν	και	τους	άξονες,	και	ύστερα	τους	τροχούς	στο	πατίνι.	Ακολουθήστε	τα	
ίδια	βήματα	για	τον	άλλο	τροχό.

-  Τροχοί:	οι	τροχοί	φθείρονται	μετά	από	κάποιο	χρονικό	διάστημα,	δηλαδή	τρυπάνε	
όταν	χρησιμοποιούνται	πολύ	σε	ανώμαλες	επιφάνειες.	Ιδιαίτερα	φθείρεται	ο	πίσω	
τροχός	στον	οποίο	ασκείται	το	φρενάρισμα.	Σας	συμβουλεύουμε	να	τους	ελέγχετε	
τακτικά	και	να	τους	αντικαθιστάτε	για	μεγαλύτερη	ασφάλεια.

-  Τροποποιήσεις του προϊόντος:	σε	καμία	περίπτωση	δεν	πρέπει	να	
τροποποιείτε	το	αρχικό	προϊόν,	εκτός	όπως	αναφέρεται	στις	παρούσες	οδηγίες	
σχετικά	με	τη	συντήρηση.

-  Βίδες, άξονες και άλλες διατάξεις αυτασφάλισης:	Kαι	αυτά	θα	πρέπει	
να	ελέγχονται	τακτικά.	Υπάρχει	πιθανότητα,	nα	ξεσφίξουν	μετά	από	κάποιο	
χρονικό	διάστημα	και	σε	αυτή	την	περίπτωση	θα	πρέπει	να	τα	σφίξετε	ξανά,	nα	
χάσουν	την	αποτελεσματικότητά	τους	και	σε	αυτή	την	περίπτωση	θα	πρέπει	να	
αντικατασταθούν	με	καινούργια.

Πρόσθετες πληροφορίες
Για	ερωτήσεις	και	πληροφορίες,	επικοινωνήστε	μαζί	μας	στη	διεύθυνση:	
contact@globber.com
ΕΓΓΥΗΣΗ
Ο	κατασκευαστής	παρέχει	εγγύηση	για	αυτό	το	προϊόν	ότι	δεν	έχει	κατασκευαστικά	
ελαττώματα	για	περίοδο	2	χρόνια	από	την	ημερομηνία	αγοράς.	Αυτή	η	
περιορισμένη	εγγύηση	δεν	καλύπτει	τη	φυσιολογική	φθορά	των	ελαστικών,	του	
σωλήνα	ή	των	καλωδίων,	ή	οποιαδήποτε	ζημία,	βλάβη	ή	απώλεια	προκληθεί	από	
ακατάλληλη	συναρμολόγηση,	συντήρηση	ή	αποθήκευση.
Η	παρούσα	Περιορισμένη	Εγγύηση	θα	ακυρωθεί	αν	ποτέ	το	προϊόν
•	χρησιμοποιηθεί	κατά	σκοπό	διαφορετικό	από	αναψυχή	ή	μεταφορά
•	τροποποιηθεί	με	οποιονδήποτε	τρόπο
•	νοικιαστεί
Ο	κατασκευαστής	δεν	ευθύνεται	για	τυχαίες	ή	επακόλουθες	απώλειες	ή	ζημίες	που	
οφείλονται	άμεσα	ή	έμμεσα	στη	χρήση	αυτού	του	προϊόντος.
Η	Globber	δεν	προσφέρει	εκτεταμένη	εγγύηση.	Αν	έχετε	αγοράσει	εκτεταμένη	
εγγύηση,	θα	πρέπει	να	τηρηθεί	από	το	κατάστημα	στο	οποίο	αγοράστηκε	το	
προϊόν. 
Φυλάξτε	στα	αρχεία	σας	την	αρχική	απόδειξη	αγοράς	μαζί	με	αυτό	το	εγχειρίδιο,	
και	γράψτε	τον	παρακάτω	όνομα	προϊόντος.

………………………………………………………………………..
Ανταλλακτικά 
Για	παραγγελία	ανταλλακτικών	για	το	συγκεκριμένο	προϊόν,	παρακαλούμε	
επισκεφθείτε	τον	ιστότοπό	μας		www.globber.com
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Сохранить
NF-EN-14619:2019
ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ СЛЕДУЕТ ПРОЧЕСТЬ ИНСТРУКЦИИ, 
ПРЕДОСТАВЛЯЕМЫЕ ИЗГОТОВИТЕЛЕМ. МАКСИМАЛЬНЫЙ ВЕС 
ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ: 100 КГ
Предостережения 
-		Самокат	предназначен	для	подростков	и	взрослых.	Это	не	игрушка,	а	
спортивный	и	инвентарь	для	физических	тренировок,	он	не	предусмотрен	
для	занятия	экстремальными	видами	спорта,	такими	как	прыжки,	скейтборд	
и	т.д.	Данное	изделие	ни	в	коем	случае	не	должно	использоваться	в	скейт-
парках	для	выполнения	трюков	(фигур	и	т.д.).	
-		Его	следует	использовать	с	осторожностью	на	чистой	ровной	и	сухой	
поверхности,	по	возможности	вдали	от	других	людей,	соблюдая	правила	
безопасности	дорожного	движения.
-		Следовать	местным	правилам	в	отношении	использования	самокатов,	
соблюдать	все	правила	дорожного	движения	и	сигнализации.	Держитесь	в	
стороне	от	пешеходных	дорожек	или	дорог	общего	пользования.
-		Желательно	использовать	для	езды	ровные	и	чистые	дороги	без	гравия	
или	грязи.	Избегать	бугров,	дренажных	решеток,	которые	могут	привести	к	
несчастному	случаю.
-		Внимание!	Необходимо	надевать	защитную	экипировку,	включающую:	
защиту	для	запястья,	перчатки,	наколенники,	каску	и	налокотники.

2/ ЭКСПЛУАТАЦИЯ САМОКАТА
•  До и после использования: Во	избежание	защемления	пальцев	строго	
следовать	инструкциям	по	раскладыванию	и	складыванию.	Следить,	чтобы	
устройства	блокировки	правильно	приводились	в	действие:	
-	Проверьте	высоту	рулевой	системы	и	убедитесь,	что	гайки	затянуты,	а	руль	
расположен	перпендикулярно	переднему	колесу.
-		Проверять	все	соединительные	элементы:	тормоз,	систему	быстрой	
блокировки	рулевой	колонки;	оси	колес	должны	быть	правильно	
отрегулированы	и	не	иметь	повреждений.	
-	Также	проверьте	степень	износа	шин.
•  Торможение: 
-  Замедлитель	находится	сзади,	нажать	сверху	для	замедления	движения,	
когда	это	необходимо.	Нажимать	следует	постепенно	во	избежание	заноса	
или	потери	устойчивости.	Металлический	или	алюминиевый	замедлитель	
после	нескольких	торможений	может	нагреться.	Не	прикасаться	к	нему	во	
время	и	сразу	после	использования.

Во время использования: 
-		Стоя	на	самокате,	при	этом	обе	руки	должны	находиться	на	каждой	ручке,	
отталкиваться	одной	ногой	для	движения	вперед.	Вначале	необходимо	
действовать	с	осторожностью.	
-	Всегда	надевайте	обувь	при	использовании	самоката.	Также	настоятельно	
рекомендуется	надевать	брюки	и	рубашку	с	длинными	рукавами,	чтобы	
избежать	травм	при	падении.
-		Самокат	не	оснащен	фарами.	Он	не	подходит	для	использования	в	ночное	
врем	суток	или	в	условиях	ограниченной	видимости.		
-	Не	используйте	устройство	в	дождливые	дни,	в	условиях	повышенной	
влажности	и	на	мокрых	поверхностях.

Сборка продукта
-		Операции	складывания	и	раскладывания	должны	выполняться	одним	
человеком.
-		Во	время	выполнения	этих	операций	нужно	быть	осторожным,	чтобы	не	
прищемить	пальцы	в	системе	шарниров	и	блокировки
-		Проверить,	чтобы	устройства	блокировки	были	включены.	

Сборка руля (см. стр. 2)
Вставить	трубку	руля	в	стержень	вилки,	тщательно	соблюдая	направление	
ввода.	Вертикальная	часть	вилки	должна	быть	впереди,	большая	часть	
брызговика	должно	быть	сзади.	Затяните	винты	на	зажиме	и	убедитесь,		что	
они	полностью	закручены	в	отверстие.

КАК ПРАВИЛЬНО РАСКЛАДЫВАТЬ И СКЛАДЫВАТЬ САМОКАТ  
(см. стр. 3)
Нажмите	кнопку	на	передней	части	деки.	Направьте	ручку	и	переднее	колесо	
вверх,	пока	автоматический	зажим	не	зафиксирует	Т-образную	ручку	в	
вертикальном	положении.	Чтобы	сложить	самокат,	выполните	эти	действия	
в	обратном	порядке.	
Режим тележки:	Для	легкой	транспортировки	вы	можете	захватить	самокат	
за	Т-образную	ручку	и	тянуть	его	за	собой.

Внимание! Риск получения травмы от защемления!
Не вставляйте пальцы в заштрихованную область, 
показанную на рисунке
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Отрегулировать высоту
Открыть	быструю	блокировку	и	подтягивать	рулевую	колонку	до	положения,	
когда	шарик	введется	в	свое	гнездо,	затем	затянуть	быструю	блокировку	Для	
регулировки	натяжения	быстрой	блокировки,	затянуть	или	ослабить	гайку.
4 положения:
-	нижнее	положение:	80.5	см;
-	среднее	положение:	85.5	/	90.5	см;
-	верхнее	положение:	95.5	см.

НЕ ЗАБЫВАЙТЕ РЕГУЛЯРНО ЗАТЯГИВАТЬ БЛОКИРОВКИ
НАПРАВЛЕНИЯ, ЧТОБЫ НЕ ПОТЕРЯТЬ ОСЬ ИЛИ ГАЙКУ. 

Сервис / техническое обслуживание: регулярное техническое 
обслуживание является гарантией безопасности: 
-  Подшипники:	нужно	избегать	езду	в	воде,	масле	или	на	песке,	что	может	
повредить	подшипники.	Чтобы	поддерживать	подшипники	в	хорошем	
состоянии,	нужно	регулярно	проверять	правильность	вращения	колес,	
перевернув	самокат	и	толкая	колеса	с	помощью	пальцев.	Если	колеса	не	
поворачиваются,	то	они	должны	быть	разобраны	для	проверки	состояния.	
Сначала	нужно	открутить	ось,	извлечь	ось	и	снять	колесо,	затем	осторожно	
вытянуть	2	подшипника	из	своих	гнезд.	Если	они	выщерблены	или	
раздроблены,	то	нужно	купить	новые.	Чтобы	не	было	повреждений,	их	затем	
нужно	смазать.	Для	этого	нужно	удалить	тканью	остатки	жира,	грязи	или	пыли	
на	подшипнике,	затем	их	снова	смазать	самосмазывающимся	распылителем,	
либо	замочить	на	ночь	в	масле	[поворачивать	подшипники	несколько	раз	
в	масле,	затем	оставить].	После	этого	установить	подшипники	и	оси,	затем	
колеса	на	самокат.	Повторить	эти	же	действия	для	другого	колеса.

-  Колеса:	колеса	изнашиваются	через	некоторое	время,	особенно	при	езде	
по	неровной	поверхности,	в	частности	на	заднем	колесе,	которое	выполняет	
торможение.	Следует	регулярно	их	проверять	и	заменять	для	обеспечения	
безопасности.

-  Модификации продукта:	абсолютно	не	допускается	модифицировать	
исходный	продукт	вне	того,	что	было	указано	в	этих	инструкциях	по	
эксплуатации.

-  Гайки, болты и другой автоблокирующий крепеж:	необходимо	также	
регулярно	их	проверять.	Они	могут	ослабнуть	через	некоторое	время,	и	в	
этом	случае	их	нужно	затянуть,	или	же	потеряют	свою	эффективность,	тогда	
их	нужно	заменить	новыми.

Дополнительная информация
При	возникновении	вопросов,	пожалуйста,	свяжитесь	с	нами	по	адресу:	
contact@globber.com
ГАРАНТИЯ
Производитель	предоставляет	гарантию	на	отсутствие	производственных	
дефектов	в	данном	изделии	на	срок	2	года	с	момента	покупки.	Данная	
ограниченная	гарантия	не	распространяется	на	естественный	износ,	на	шины,	
трубки	или	кабели,	а	также	на	любые	повреждения,	неисправности	или	ущерб	
в	результате	неправильной	сборки,	обслуживания	или	хранения	изделия.	
Данная	ограниченная	гарантия	аннулируется	в	случаях,	если	изделие:
•	использовалось	в	других	целях,	отличных	от	проведения	досуга	или	
перемещения;
•	подверглось	каким-либо	изменениям;
•	сдавалось	в	аренду
Производитель	не	несет	ответственность	за	случайные	или	сопутствующие	
повреждения,	возникшие	напрямую	или	косвенно	в	результате	эксплуатации	
данного	изделия.
Globber	не	предоставляет	расширенную	гарантию.	Если	вы	приобрели	
расширенную	гарантию,	ее	должен	обеспечить	магазин,	в	котором	она	была	
приобретена.	
Для	отчетности	храните	оригинал	чека,	подтверждающего	покупку,	вместе	с	
данным	руководством,	и	запишите	ниже	наименование	товара.

………………………………………………………………………..
Запасные части 
Для	заказа	запасных	частей	для	данного	изделия,	пожалуйста,	посетите	наш	
веб-сайт			www.globber.com
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CLASS A 最大負重100公斤
請保存說明書以便日後使用。
NF-EN-14619:2019
在使用本產品前，請詳閱製造商提供的說明書。
最大承載重量：100公斤

警告
- 滑板車專為青少年及成人而設。本產品並非玩具，僅為訓練體能

的運動器材，並不適用於跳躍、豚跳等極限運動。本產品不應在
滑板場上作「挑戰」用途（例如挑戰花式滑板）。

- 請在平坦、清潔、乾爽的地面上小心使用，並儘可能避開其他使
用者及遵守道路安全規則。

- 查閱當地有關使用滑板車的法例，尊重交通條例及指示。遠離路
人及其他公共道路使用者。

- 最好用在沒有碎石和潤滑油的乾爽平地。避開凹凸路面及水溝
蓋，以免發生意外。

- 注意！應穿著完整安全裝備，包括護腕、手套、護膝墊、安全帽
及護肘墊。

使用滑板
• 使用前及使用後：為免夾傷手指，開關時請遵循以下注意事項。

請確保鎖固零件已鎖緊： 

- 檢查轉向系統的高度，確保螺母擰緊並保持車把與前輪呈垂直
狀態。

- 檢查所有連接器：煞車、快拆式控制桿及輪軸必須準確調整且
不可受損。

- 檢查輪胎損耗。
• 煞車：
- 煞車位於後方，必要時踏下減速。逐漸減慢以免打滑或失去平

衡。金屬煞車系統經多次使用後可能會發熱。使用期間及使用
後請勿觸摸。

使用期間：
- 站在滑板車上時，雙手並握把手，用單腳踏步加速。起步時要謹

慎小心。
- 使用時必須穿鞋，我們強烈建議穿著長袖衫褲，以防摔倒受傷。
- 滑板車沒有頭燈。不適用於晚上或能見度低時。
- 請不要在雨天或濕滑的地面上使用。

產品的安裝
- 打開及收折式滑板車應由單人操作。
- 進行這些操作時，留意手指不要卡在鉸鏈及鎖定系統中。
- 確保鎖定裝置均已妥善鎖定。

導向桿的組裝（參見第2頁）
按照插入方向，將導向管插入車叉前桿中。車叉的垂直部分必須位
於車前部，寬大的擋泥板必須位於車後部。 鎖緊夾具上的螺絲，確
認螺絲充分鎖入孔中。

展開和折疊滑板車的安全操作（查看第3頁）
按下踏板前方的按鈕。向上打開把手及前輪，直至自動鎖將T形把
手鎖定在直立位置。 若想折疊滑板車，請使用相反步驟。 
手拉車模式：要移動滑板車，可緊握滑板車把手，並在身後拉動。

警告！有可能夾傷手指！
請勿將手指放在圖中灰色區域。
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調節高度
打開快速鎖緊裝置，提拉導向桿直至定位 滾珠嵌入其槽內，
然後閉合快速鎖緊裝置。請擰緊或鬆開快速鎖上的螺栓，
以便調節快速鎖緊裝置的鬆緊。
4個可調位置：
• 低位：80.5厘米
• 中位：85.5 / 90.5厘米
• 高位：95.5厘米

切勿忘記定期扭緊方向鎖，以免出現錯位或螺絲遺失。

維護 / 維修：定期維修是安全保證
- 車輪軸承：避免駛過水面、油跡或沙地，這些表面可能破壞車輪

軸承。要維護車輪軸承，請定期倒置檢查滑板車車輪是否正常轉
向，並用手轉動車輪。如果車輪不轉動，必須移除作詳細檢查。
先鬆開輪軸螺絲，移除輪軸及拆開車輪，然後小心推開兩個車
輪軸承的外殼。如有碎裂或凹損，必須更換新軸承。如沒有可見
的損壞，則必須塗油。先用抹布或布塊抹去所有油跡、泥沙或塵
土，再噴上潤滑油或浸泡於油中過夜[首先要浸在油中轉動數次]。
然後重新組裝車輪軸承及輪軸，之後裝上車輪。另一車輪亦採用
相同方法。

- 車輪：如過度在不平地面使用，車輪會隨時間磨損，或會穿破。
設有煞車系統的後輪於數小時煞車後特別容易受影響。為安全起
見，請定期檢查，如有需要請作出更換。

- 改裝：原裝產品不應作任何改裝，本說明書提及的維修除外。
- 螺帽、輪軸及其他自鎖設備：全部應作定期檢查。設備長時間後

或會變鬆，在此情況下請鎖緊；或會磨損且無法確實鎖緊，在此
情況下應作出更換。

附加資訊
如需查詢，請透過contact@globber.com聯絡我們。

保養

製造商為本產品提供購買日起2年內之機件故障免費保用服務。有
限保固不會涵蓋磨損、輪胎、管子或纜線，或任何不當操作、維護或
儲存而導致的意外損壞、故障或遺失。
在以下情況下，有限保固即會無效：
• 用作非娛樂或交通用途； 
• 曾被改裝； 
• 租借他人。
製造商將不負責任何於使用時直接或間接導致之遺失或損壞。 
Globber不提供延長保固服務。如果您已購買延長保固服務，必須
由購買之商店承擔。 
請妥善保存產品發票及本說明書，並在以下位置填上產品名稱。

………………………………………………………………………
其他零件 

如欲購買本產品的其他零件，請瀏覽本公司網站 
www.globber.com。



تجميع المقود )انظر صفحة 2(
 أدخل أنبوب المقود في ساق الشوكة مع الالتزام باتجاه الدخول. يجب 
أن يكون الجزء العمودي للشوكة في المقدمة، ويجب أن يكون الجزء 

العريض من واقي الوحل بالخلف. اربط المسامير على المشبك مع التأكد 
من ربطهم حتى النهاية في الفتحة.

طي وبسط السكوتر بشكلٍ آمن )انظر الصفحة 3(:
اضغط على الزر الموجود بالجانب الأمامي لظهر ركوب السكوتر. فكُّ 
طي المقبض والعجلة الأمامية للأعلى إلى أن يقوم القفل الأوتوماتيكي 

بتأمين المقبض ذي القضيب على شكل T في الوضع العمودي. وبالعكس 
إذا أردت طيّ السكوتر.

وضع الترولّ: يمكنك إمساك السكوتر من المقبض ذي القضيب على 
شكل T وسحبه خلفك لنقله بسهولة.

تحذير! خطر الإصابة من جراء الانحصار!
لا تدخل أصابعك في المنطقة المظللة المبينة.

خلال وبعد الاستعمال.
أثناء الاستخدام: 

-  واقفًا على السكوتر، وكلتا يديه على كل مقبض، ادفع بأحد القدمين 
لغرض التحرك. المضي قدما بحذر في البداية.

- الأحذية إلزامية، ونحن ننصح بشدة بارتداء السراويل والقمصان 
بأكمام طويلة لتجنب وقوع إصابات في حالة السقوط. 

- السكوتر لا يحتوي على أي مصابيح أمامية. ولذا ليس من الملائم 
استخدامه أثناء الليل أو في الظروف التي تكون فيها الرؤية ضعيفة.  

- لا تستخدم المنتج في الأيام المطيرة أو على أرضية رطبة.

تركيب المنتج
- عمليات طي وفك طي السكوتر يجب أن تتم بواسطة نفس 

الشخص.
- وخلال هذه العمليات احرص على عدم انحصار أصابعك في النظام 

المفصلي ونظام تأمين القفل 
- تأكد من أن أجهزة القفل معشقة بشكل صحيح. 
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 معلومات ينبغي الاحتفاظ بها
NF-EN-14619:2019

 قراءة التعليمات المقدمة من قبل الشركة المصنعة قبل الاستخدام.
الحد الأقصى لوزن المستخدم: 100 كلغ.

تحذيرات 
السكوتر مخصص للمراهقين والبالغين. هذه ليست لعبة ولكن 
أداة رياضية للتدريب البدني، وليس المقصود منها الاستخدام في 

الرياضة المتطرفة مثل القفز، والتزحلق على السلالم، إلخ. في أي حال 
من الأحوال يجب أن لا يستخدم المنتج كمزلج يشد إلى الحذاء، 

للاستخدام بشكل »عدواني« )شخصيات، إلخ ...(. 
يجب الاستخدام بحذر وعلى سطح مستوٍ نظيف وجاف وإذا كان 
ذلك ممكنا، يرجى الاستخدام بعيدا من المستخدمين الآخرين وفقا 

لقواعد السلامة على الطرق.
التحقق من القوانين المحلية فيما يتعلق باستخدام السكوتر، مع احترام 
جميع قواعد المرور والإشارات. الابتعاد عن المشاة أو المستخدمين على 

الطرق العامة.
يفضل الاستخدام على طرق نظيفة ومستوية، بدون حصى أو شحوم 

على الأرض. تجنب المطبات، يمكن لقضبان الصرف أن تتسبب في 
وقوع حادث.

تنبيه يجب عليك ارتداء تجهيزات الوقاية المكونة من: واقي المعصم، 
والقفازات، وواقي الركبة، وواقي الكوع والخوذة.

استخدام السكوتر
• قبل أو بعد أي استخدام: 

- تحقق من ارتفاع نظام التوجيه وتأكد من أن الصواميل محكمة 
الربط ومن أن المقبض والعجلة الأمامية متعامدان.

-  التحقق من جميع عناصر التوصيل: الفرامل، ونظام الانغلاق 
السريعوعمود التوجيه، ومحاور العجلات، يجب أن تكون مضبوطة 

بشكل صحيحوليست تالفة.
- تحقق كذلك من تآكل الإطارات.

•  الفرامل:  لتجنب انحصار الأصابع، اتبع تعليمات الطي والفك بكل 
دقة. تأكد من أن أجهزة القفل معشقة بشكل صحيح: 

-  يوجد مبطئ بالخلف، اضغط عليه للإبطاء عند الضرورة. يجب أن 
تضغط تدريجيا لتجنب الانزلاق أو فقدان الاستقرار. المبطئ من 

المعدن أو من الألومنيوم قد يسخن بعد الكبح المتعدد. تجنب لمسه  21
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• الإيجار للآخرين
الشركة الصانعة غير مسؤولة عن الأضرار أو التلفيات العارضة أو 

المترتبة على أسباب أخرى التي تنشأ عن الاستخدام المباشر أو غير 
المباشر لهذا المنتج. 

لا تقدم شركة Globber أي ضمان مُمدد. إذا اشتريت ضماناً مُمدداً، 
فإنّ المتجر الذي اشتريته منه هو الملزم بتنفيذ البنود الواردة فيه. 
كسجلات قد تحتاج إليها في المستقبل، احتفظ بفاتورة المبيعات 

الأصلية مع هذا الدليل ودوّن راسم المنتج أدناه.

..…………………………………………………………  
قطع الغيار 

لطلب قطع الغيار لهذا المنتج، برجاء زيارة موقعنا الإلكتروني
www.globber.com 

-  الصواميل والمحاور وعناصر التثبيت الأخرى ذاتية الانغلاق: من 
الضروري أيضا التحقق منها بشكل منتظم. يمكن لهذه العناصر أن 

تصبح غير محكمة الربط بعد فترة من الزمن، وفي هذه الحالة يجب 
إعادة ربطها وإلا فستفقد فعاليتها، وفي هذه الحالة يجب استبدالها 

بأخرى جديدة. 
معلومات إضافية

للإسئلة والاستعلامات، برجاء التواصل معنا عبر:
contact@globber.com 

الضمان
تضمن الشركة الصانعة خلو هذا المنتج من عيوب الصناعة خلال مدة 

أقصاها 2 سنوات من تاريخ الشراء. هذا الضمان المحدود لا يغطي 
التآكل الطبيعي للمنتج، ولا الإطارات أو الأنبوب أو الكابلات، أو أي 
تلف أو عطب أو خسائر ينتج عن التجميع أو الصيانة أو التخزين 

غير الملائمين.
يصبح هذا الضمان لاغيًا إذا تعرض المنتج في أيّ وقت من الأوقات لـ

• الاستخدام لغرض آخر غير الترفيه أو الانتقال من مكان لآخر؛
22• التعديل عليه بأيّ شكلٍ من الأشكال;
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ضبط الارتفاع
افتح عنصر الإغلاق السريع واسحب عمود التوجيه حتى

تدخل الكرية في مبيتها ثم اربط عنصر الإغلاق السريع. لضبط درجة 
شد عنصر الإغلاق السريع،

اربط أو فك الصمولة.
ثلاثة مواضع:

• موضع منخفض: 80.5 سم
• موضع متوسط: 85.5 / 90.5 سم

• موضع مرتفع: 95.5 سم

لا تنس إعادة ربط عناصر قفل التوجيه بشكل دوري.
لتجنب فقدان المحور أو الصمولة.

الخدمة / الصيانة: الصيانة العادية هي ضمان للسلامة: 
-  المحامل: تجنب القيادة في المياه، أو الزيت أو الرمال التي سوف 

تلحق الضرر بالمحامل الخاصة بك. لصيانة المحامل الخاصة بك، 
تحقق دائما من أن العجلات تدور بشكل صحيح من خلال إرجاع 

السكوتر ودفع العجلات بالأصابع. إذا كانت العجلات لا تدور، يجب 
إذاً فكها والتحقق من حالتها. قم أولا بفك محور العجلة، وإزالة 

المحور ثم إخراج العجلة، مع دفع المحملين خارج مبيتهم. إذا كان 
بهما ضرراً واضحًا أو كانوا تالفين، ينبغي شراء محامل جديدة. إذا لم 
يكن هناك ضرر واضح، يجب تزييتهم. للقيام بذلك، قم باستخدام 

قطعة قماش لإزالة أي أثر للشحوم، أو الطين أو الغبار على المحامل، 
ثم قم بإعادة تشحيمهما سواء باستخدام رذاذ التشحيم الذاتي، أو 
من خلال نقعهما في الزيت لمدة ليلية ]أدر المحامل عدة مرات في 

الزيت قبل تركهما في الزيت[. ثم قم بإعادة تركيب المحامل والمحاور 
والعجلات على السكوتر. كرر نفس الخطوات بالنسبة للعجلة الأخرى. 

-  العجلات: تستهلك العجلات بعد انقضاء بعض من الوقت، أو حتى 
تنثقب عندما يتم استخدامها بشكل مكثف على سطح خشن، ولا 

سيما العجلة الخلفية التي تمارس الكبح. يجب أن يتم التحقق منهم 
بشكل منتظم واستبدالهم لمزيد من السلامة. 

-  تعديلات المنتج: لا ينبغي على الاطلاق القيام بتعديل المنتج الأصلي 
بخلاف ما ورد في كتيب تعليمات الصيانة. 
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Made in China
Fabriqué en Chine

ID DEVELOPMENT LIMITED
Room 1302, 13/F, Chevalier House, 

45 - 51 Chatham Road South,  
Tsim Sha Tsui, Kowloon, Hong Kong 

GLOBBER FRANCE SAS
66 rue de l’industrie 

01120 Montluel – France

www.globber.com


